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CTpykTypa ¥ cojep:kaHue TUCHUILTHHBI
1. Heau u 3a1a4u JMCUUILIMHBI, €e MeCTO B y4eOHOM Mpoliecce

Henu u3ydyeHUus: TUCHUIIMHBI: CHOPMHUPOBATH TOHITHS Y CTYICHTOB IO
nmpoOeMaTHKE TepeBojia COIUATBHO-YKOHOMUYECKON JUTEPATyphl, MOMOYbh UM
OCBOWUTH  JIMHTBUCTHYECKHE W  JIGKCHUYECKHME OCOOCHHOCTH  AHTJIMICKOTO
COIIMAJILHOTO  SI3bIKA, OBJIAJICTh AHIJIO-PYCCKUMHU OTIHYUSAMH B TIEPEBOJIC
KOHKPETHON SKOHOMHYECKOW JOKYMEHTAIIMM C TOYKH 3PEHUS TEPMHUHOJIOTHH WU
rpaMMaTiKd. CTYyICHTBI JOJKHBI OBJIAJICTh TTOHITHAMU S3bIKa M PEYH, BHIPAOOTATH
HEOOXOMMbIC HAaBBIKM TMPUMEHEHUS NPHOOPETCHHBIX TCOPETUYCCKUX 3HAHUH,
HEOOXOAUMBIX JIJIst Oyayiiel npodecCHOHAIBHON JIeITeIbHOCTH.

3agayd uM3y4YeHHs AUCHUIUVIMHBI: PACCMOTPEHUE HAWOOJEe THUITHMYHBIX
CUTyalluii, B KOTOPBIX JCHCTBUS MEPEBOAYMKOB CBSI3aHBI C TMPEOOpa3OBaHHEM
JICKCUYECKHUX, TPAMMATHYECKUX WM CTHIIMCTHYECKHX XapaKTEPUCTHK HCXOIHBIX
CAVHMI] TEKCTOB, O3HAKOMJICHHE C BO3MOXXHBIMH CIIOCOOAMH, CPEACTBAMHU M
nprueMaMu TpeoOpa3oBaHUs HMCXOJHBIX CIUHHUI[ TEKCTOB (KOHKPETH3AIlWH,
rCHEpAU3allik,  MOJIYJISIIIUH,  CMBICJOBOTO  Pa3BUTHS W IEJIOCTHOTO
NIEPEOCMBICIICHHSI; KOMITPECCHS, JCKOMIPECCHs; aHTOHMMHYECKHH TIEPEBO/I,
OINMMCATEILHBIN MEePeBO, MPUEM KOMIICHCAIIMH); BbIpa0OTKAa YMEHHUS OIPEICIAThH
TaKU€ THUIUYHBIE CHUTYalldd W TPUMEHATh HauOojee 3(h(EKTUBHBIE NPUEMbI
npeoOpa3oBaHus; O3HAKOMJIEHHE CO  CIELUATU3UPOBAHHBIMHU  SI3BIKOBBIMU
JaKyHaMU; pa3BUTHE ONEPATUBHON MaMATH; pPa3BUTHE MEXaHH3Ma IMEPEKII0UEHUS
Ha JIPYyrol s3bIK; TPEHUPOBKA B PA3NTMYHBIX KOHTEKCTaX HauOoliee YaCTOTHBIX,
yIOTPEOUTENbHBIX ~ MEPEeBOJYECKUX COOTBETCTBUH €  II€NIbIO  BBIPAOOTKU
aBTOMATHU3MPOBAaHHOTO HAaBbIKa WX UCIOJB30BaHMUS; pPA3BUTHE  HABBIKOB
PEAAKTUPOBAHUS M CaMOPEIAKTUPOBAHUS, BBIpAOOTKa yMeHUs pedepupoBath U
AHHOTHUPOBATb.

2. Mecto nucuuninnsl B ctpykrype OOII BO. Tpe6oBanus k
pe3yJibTaTaM OCBOCHUS COJAEeP:KAHUSA AUCHUININHbBI
JucuunnuHa «lIepeBon COLMAIIBHO-D)KOHOMHUYECKOU JATEPATYPBI»
OTHOCHUTCSI K 0a30BO¥ 4acTu MpodeCCHOHATBHOTO IUKIJIA TOATOTOBKU CTYJIEHTOB
o cnenuanbHoctu 45.03.02 JIuHrBUCTHKA.
Heo0xonumpIMu yCIIOBUSIMU 17151 OCBOCHUS JUCITUTUIMHBI SIBISIOTCS: 3HAHUSA
— KOHILIENTyaJIbHBbIE TMOJIOKEHHUS TEOPUU IME€PEBOJA, COCTABISIOUIME OCHOBY
TEOPETUYECKON W TMPAKTUYECKOHW MPOPECCHOHATBHON IMOATOTOBKUA, YMEHHSI —
MPUMEHATh TIOJYyYCHHBIE TEOPETUYECKUE 3HAHUS HA MPAKTUKE B IPOLECCE
poecCHOHaTBHON MEeATeTbHOCTH, HABBIKM — CAMOCTOSITEIBHOTO TMOTIOTHEHUS
TEOPETUYECKUX 3HAHUM MO TEPEBOAY U COBEPILICHCTBOBAHMS MPUOOPETEHHBIX
HABBIKOB MEPEBOJIA B MPOIIECCE CBOETO MPO(HECCHOHATHFHOTO POCTA.
OcHoBbIBaeTCsl Ha 0a3e AUCHUIUINH: «JIeKCUKOJIOTHS TEPBOT 0

HHOCTPAHHOI'O A3BbIKa», «TGOpeTI/I‘IeCKaH I'paMMaTHKa ICpBOro HHOCTPAHHOI'O
SA3BIKa», «BBGI{CHI/IC B CIICOHAJIBHOCTDB».

SIBnsieTcst OCHOBOM [IJISl U3YYEHHUS CICAYIOMMUX AUCHUILIHH: « COBpeMeHHast
JuTepaTtypa CTpaH IEPBOrO HHOCTPAHHOTO A3bIKa», «CTUIMCTHKA NEPBOTO



MHOCTPAHHOTO $13bIKa», «COLMOKYIbTYpHBIE MPOOJIEMbl BApUATUBHOCTH SA3bIKA

ACIICKTC IICPCBOAA».

3. TpeGoBaHus K pe3yJibTaTaAM OCBOCHHUS COAEPKAHUS JUCUUILIHHBI

Ko u Hanmmenosanue
KOMIIETEHIIUN

HNuaukatopel JOCTUKEHH
KOMIIETSHIINH (10
peanu3yemMoi TUCIUTUIUHE)

Ilepedens nmaHUpPyEMBbIX
pe3yJbTaToB

ITK-3. CnocobeH kak
B3aUMOJICHCTBOBATH C
peIaKTopoMm, TaK 1
CaMOPEIaKTUPOBATH IEPEBO/T
CrieIUaIbHbIX U
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B
TOM YHCJIE BJIAJIETh
MpaBUJIaMU PETAKTUPOBAHUS,
pacro3HaBaTh BUIBI
MEPEBOTIECKUX OITUOOK 1
CHOCOOBI MX UCIIPABIICHUS U
MIPUMEHSTH METOIbI

[1IK-3.2. Camopenaktupyet
TEKCT MepeBoa u
o¢opMIIeHHE TEKCTa ITepeBoia
B COOTBETCTBHUH C
TpeOOBaHU MU,
o0ecrneunBarouMu
AyTeHTUYHOCTH UCXOJJHOTO
¢dopmara. [loctpenaktupyer
MalIUHHBIN U (1)
ABTOMAaTU3UPOBAHHBIN
MepeBO/I, BHOCUT
HEO0OXOIUMEBIE CMEICIIOBBIE,

3Hatb:- CaMOpeaakTUpOBaHUE
IepeBO/JIa Xy10°KECTBEHHOTO
TeKkcTa. TepMHUHOIOTHIO B
3alaHHoOM cepe
npodeccruoHaIbHOM
JeSITETbHOCTH

VYMers:- [IpumensaTs npasuia
pEeNaKTUPOBAHUS TEKCTA
nepeBojia

Bnanets:- HaBrikamu
MOHUMAaHMSI HOPMbI U 3TUKU
YCTHOTO [1€PEBO/1a, HaBBIKaMU

MOCTPEIAKTUPOBAHUS JIEKCUYECKHE, caMOpEIaKTUPOBAHUS 1

ABTOMATH3UPOBAHHOTO TEPMUHOJIOTHIECKUE U KOHTPOJIBHOTO.

nepeBoa. CTHJIMCTUKO-TPAMMATHYECKUE | PeJaKTUPOBAHUS TEKCTa

M3MEHEHUH B TEKCT MEpeBoja | mepeBojia. Mero bl

MOCTPEIAKTUPOBAHUS
MaITUHHOTO U (WJIH)
ABTOMAaTU3UPOBAHHOTO
nepeBojia

ITIK-6. Ciocoben [1K-6.1. lemoHCcTpHpyeT 3HAET ocHoBBI

CaMOCTOSITEIIHO
COCTaBUTb TJIOCCAPHIA,
JIOKAJIbHBIN (JIMYHBIH )
TEMaTHYECKHI CIIOBAph
TEPMUHOJIOTHYECKOW 0a3bl Ha
HCXOJIHOM SI3bIKE U B SI3BIKE
nepeBo/ia B 3aJ1aHHOM cdepe
podeCcCHOHATEHOM
NeSTEIbHOCTH, BIAJICTh
HOPMaMH U CTaHIapTaMu
3aJIaHHOMU c(epsl
pohecCHOHABHOM
JeSITeTbHOCTH

ymeHue paboTats ¢
3JIEKTPOHHBIMU HOCUTEISIMU
uH(pOpPMaIUH, OCYILIECTBIISATh
MOMCK B CETU HEOOXOUMOMU
JUIs 1iepeBoia HHGOpMalnu.
Brnageer naBbikamu
MPUMEHEHHUS CIIPABOYHO-
nH(pOpMaIMOHHBIX 0a3
JTAHHBIX, TEMATHYECKUX
TJIOCCapUeB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUH B 3aJJaHHOU
cdepe mpodeccruoHaNbHOM
JeSITEeTbHOCTH

WH()OPMAITMOHHOTO TIOWCKA U
BBIOOpPA HCTOYHHKOB,
MIPEACTABIISIONTUX
JIOCTOBEPHYIO, 00BEKTUBHYIO,
aKTyaJIbHYIO HH(OPMAIHIO
VYMEET co3naBats,
HU3MEHSTh, PEIaKTUPOBATH
TEMaTHYECKHUE CIIOBApH
TEPMHUHOJIOTHYECKOM Oa3bl B
COOTBETCTBHUU C
TpeOOBaHUSMH 3aJIaHHON
cdepsl mpodeccnoHanbHOM
JIeATeIbHOCTH

BJIAJJIEET naBbikaMu
MH(OPMAIIMOHHOTO MOUCKA

[1K-12. Crnocoben
BBIpa0OTaTh U MPUMECHSTh
THUTIOBBIC PEIICHUS B ITPOIECCE
OCYIIECTBIICHHS ITEPEBOIA
HAYYHO-TEXHHUECKOMH
JUTEPaTyphl, aHATU3UPOBATH
TUNUYHBIE OMUOKHU B
MepeBO/IC HAYYHBIX TEKCTOB.

IIK -12.2. U3BnekaeT CMBICI

BOCIIPUHMMAEMOI0  TEKCTa,
BBIJIEIISIET CMBICIIOBBIE
€/IMHULIBI, KJIFOUEBYIO
UHpOpMaIIHIO,

nepepadaTbiBaeT NOJYyYEHHYIO
UHpOpMaIIHIO, 4TOOBI
nepeQpasnupoBarh, JlaBaTh

3HAaTh: A3BIKOBBIE CPEACTBA U
ux pyHKINN

YMmerb: nepepabaTbiBaTh
IIOJIY4CHHYIO U3 TeKcTa Ha P
u U undopmarmio

Brnaners: HaBbIKOM
IIPUMEHEHHUS MI0JTyYEHHOU
uH(pOpMAaLUH JJIs pelICHUS
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nePUHHULAN

3a4a4, BBIIIOJIHCHUA 3aIIaHI/II7I
N JOCTHIKCHHUA KOHKPCTHBIX
LEeJIel B IEPEBOIE

4. CTpyKTYypa M coJep:KaHue TUCHUTLTHHbI

4.1. O0bem yueOHOM TUCUMIIMHBI U BUAbI Y4e0HOH padoThl

O0neM yacoB

O0neM yacoB

Buj yueoHoii padoThI (3a4. ex.) (3au4. ex.)
O0beM yueOHOI TMCUMILTHHBI (BCEro) Ounas ¢popma 3aounas popma
O6si3aTeIbHAS AYIUTOPHAN yUeOHasi HATPY3Ka 108 108
AUCHMILTAHBI (BCEro) B TOM YHCJIe: (33au. em) (3 3au. em)
Jlexun 34 12
CeMuHapCKue 3aHATHSA -
[IpakTrueckue 3aHATUS 17 36
JlaGopaTopHbIe paboThI -
Kypcosas pabota (KypcoBoii TpOeKT) -
Jlpyrue ¢GopMBl M METOIBl OpraHU3alUN -

00pa3oBaTeNILHOTO Mpoliecca (pacuemno-epagpuueckue

pabomul, UHOUBUOYATbHBLE 3A0AHUS U T.1.)
CamocTrosiTesibHasi padoTa cTyieHTa (Bcero) 57 60
dopma aTrecranyu IK3aMEH IK3aMEH

4.2. Coaep:xkanue pa3iejoB IUCHUNIHHBI

Tema 1. Theoretical and methodical aspects of translation of social and

economic literature. Origins of economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of social and economic literature: terms
and the ways of their translation, shortening, abbreviation, international words.

Origins of money.

Tema 3. Translation of social and economic neologisms and archaic words,
set expressions, proverbs, sayings, familiar quotations and clichés, personal names.

Market economy.

Tema 4. Grammar basis of translation of social and economic literature.

Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of translation of social and economic literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new meaning. Sociological Theories of

Religion.

Tema 7. General forms of written business communication in English. World

Day of Social Justice.




4.3. Jlekuuu
Ne n/m Ha3sBaHue TeMbl Oobem yacoB | O0beM
qacoB
Ounas ¢opma | 3aounas
dopma
1. | Theoretical and methodical aspects of translation of 4 2
social and economic literature.
2. | Lexical bases of translation of social and economic 5 2
literature: terms and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international words.
3. | Translation of social and economic neologisms and archaic 5 2
words, set expressions, proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés, personal names.
4. | Grammar basis of translation of social and 5 2
economic literature.
5. | Semantical aspects of translation of social and 5 2
economic literature.
6. | Causes of development of new meaning. 5 2
General forms of written business communication in 5 -
English.
Hroro: 34 12
4.4, IlpakTHyecKue 3aHATUSA
Ne ni/m Ha3Banue TeMbl O0BeM yacoB O0bem yacoB
Ounas 3aounas popma
dpopma
1. | Abbreviations. 2 6
2. | Archaic words. 2 6
3. | Set expressions, proverbs, sayings. 2 6
4. | Clichés, personal names. 2 6
5. | Archaisms, sayings, set phrases. 3 6
6. | Proverbs, idioms, proper names. 3 6
7| Neologisms. 3 -
Hroro: 17 36
4.5. JlabopaTopHbie padoThI He MPeAyCMOTPEHbI
4.6. CamocTosiTe;ibHAsi padoTa CTY/IEHTOB
Ne Ha3zBanune TeMbl Bug CPC O0BneM yacoB O0BLeM yacoB
Ounasn 3aounas ¢popma
n/n ¢popma Ounas
¢popma
Theoretical and methodical
aspects of translation of
1. | social and economid IlepeBon Tekcra. 10
literature. Origins of
economy. 8




Lexical bases of translation
of social and  economic
literature: terms and the ways

2. of their translation,| TlepeBon Tekcra.
shortening, abbreviation, 10
international  words. Origins
of money. 8

3. | Translation of social and| ITepeBox TekcTa.
economic  neologisms and

archaic  words, set 10
expressions, proverbs,

sayings, familiar quotations

and clichés, personal names. 8

Market economy.

Grammar basis of translation
of social and  economic

4. | literature. Origins off TlepeBosx Tekcra. 10
sociology. 8
Semantical aspects of
translation of social and

5. | economic literature.| IlepeBos TekcTa. 10
Sociology in a changing
world. 8
Causes of development  of

6. | new meaning. Sociological| TTepeBona Tekcra. 10
Theories of Religion. 8

General forms of written
business communication in -
7. | English. World Day of Social | ITepeBox Tekcra.
Justice. 9

HUTroro: 57 60

4.7. KypcoBble paboTel/mpoekTsl 1o auciurummae «llepeBox coumanpHO-
SKOHOMUYECKOHN JIMTEpaTyphl (AHTIUHUCKUN S3BIK)» HE MPEANOJararoTcs y4eOHBIM
IIJTAHOM.

5. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
eNbl0  (POPMUPOBAHUS W Pa3BUTHS MPOGECCHOHANBHBIX HAaBBIKOB

oOyyaroumxcs HEOOXOIMMO HCIOIb30BaTh MHHOBAIMOHHBIE OOpa30BaTEIbHBIC
TEXHOJOTUW TIPU peaNn3allid pa3IMYHBIX BHJIOB AayJUTOPHOW pabOThl B
COYETaHUU
50. BHeaynuTopHoil. Vcnonb3yeMble 0Opa3oBaTelibHbIE TEXHOJIOTHUH U METObI
JOJKHBI OBITh HAIpaBICHHl HA TIOBBIIEHHWE KAadecTBa TOJTOTOBKH IyTEM
pa3BUTHUS y 0OyYarOIMXCsl CIOCOOHOCTEH K caMO0Opa30BaHMIO M HALEJICHBI Ha
AKTUBU3AIMIO U Pean3alyI0 JIUYHOCTHOIO MOTEHIIMAA.

[IpenogaBanue MUCHUILUIMHBI BEAETCS C IPUMEHEHUEM CIIEIYIOLIUX BUOB
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTHMA:

Hnghopmayuonnvle mexnonozuu: ACIONb30BAHNE AIEKTPOHHBIX
00pa3oBaTEeIbHBIX PECYPCOB MPHU MOATOTOBKE K MPAKTUUECKUM 3aHSITHUSIM.

Paboma 6 komanoe: coBMecTHast paboTa CTy/IEHTOB B IpyINIe NpU



BBIIMOJIHCHUHW JOMAITHUX SaI[aHI/II\/'I.

6. Y4ueOHO-MeTOAMYECKOE M TPOrPaAaMMHO-UH(popMannoHHOe o0ecriedeHne
AUCHUIIAHBI:

a) OCHOBHAad JIUTepaTypa

B Bnosuues A.B., [lepeBos axonoMuueckux TekctoB / A.B. Bnosuues, H.II.
Haymenko — M. : ®JIMHTA, 2017. — 228 c. — ISBN 978-5-9765-1338-9 — Tekcr :
anekrpounbii  //  OBC "KoncymbranT crymenta" . [caiit]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html . — Pesxkxum moctyma
: TIO TIO/ITTUCKE.

TepexoBa E.B., JIBycTopoHHMIT MepeBOI 0OIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX

tekctoB / TepexoBa E.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. — 320 c. — ISBN 978-5-89349-
955-1 — Tekcer : anekTponnslii / IBC "KoncynsTanT crygenta” : [caiit]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html . — Pexxum moctyma

10 IIOOIINCKE.

0) 1I0MOJIHUTEIbHASA JIUTEPATYypa
50. EscrokoBa T.B., Aarimmiickuii 5361k / EBctokoBa T.B. — M. : ®JIMHTA,
2017. - 357 c¢. — ISBN 978-5-9765-0115-7 — Tekcr : anexktponnsiii // DbBC
"KoHcynbTaHT cryaeHTa" : [caifT]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html . — Pexxum moctymna :
0 TOJITUCKE.

B) MeTOAUYECKHE YKA3aAHUSA

Meronuueckue yka3zaHHs Uil CaMOCTOSATENbHOM paboThl MO JUCIUIUIMHE
«IlepeBoy ~ cOIMATBHO-PKOHOMUYECKON  JUTEpaTyphl» (ST  CTYIEHTOB
cnermanbHoct “IlepeBon”) / Cocrtas.: E. B. UeborapeBa. — Jlyranck : u3a-Bo
JIT'Y um. B. ans, 2016. -26 c.

I) HHTEPHET-PecypcChl:

MunuctepctBo  oOpa3oBanuss W Hayku Poccwiickoit ®enmeparym  —
http://MuHOOpHAYKH.pD/

OenepanbHas ciayx0a 1Mo Hag3opy B cdepe o00pa3oBaHUS W HAyKd —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunucrtepcTBo 00pa3oBaHus U Hayku JIyranckoit Hapoanoit PeciyOmmku —
https://minobr.su

Haponnsrii coBer JIyranckoir Hapognoii Pecriy6mmku — https://nsinr.su

[Toptan denepanbHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAH/IAPTOB
BhICIIEro oOpa3oBanms — http://fgosvo.ru

®denepanbhblii moptai «Poccuiickoe oopa3oBanue» — http://www.edu.ru/

Nudopmarmonnas cucrema « EquHOE OKHO TOCTyMa K 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

®denepalbHbll  UEHTP HMHPOPMALIMOHHO-00pPa30BaTEIbHBIX  PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru/

DJIEKTPOHHBbIE OMOJIHOTEYHbIE CHCTEMBI U PecypChl

DNEeKTPOHHO-OUOIMOTEe HAs cucrema «KoHcynpTaHT CTYJICHTa»

—http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
8



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

DNEeKTPOHHO-OUOIMOTEe HAs
—https://www.studmed.ru

CHUCTEMA «StudMed.ru»

NudpopmannonHblii pecypc 0M0IM0TeKH 00pa30BaTeJIbHOM OPraHnu3alul
Hayunas ouonuoreka umenu A. H. Konsiera — http://biblio.dahluniver.ru/

/. MaTepuajbHO-TeXHUYECKOe o0ecneyeHne JUCUUILTHHBI

OcBoeHUe

JAUCHUITIINHBI

«IlepeBon

COILIMAJIbHO- YKOHOMUYECKOU

aUTEpaTypbl (AaHTTUUCKUN S3BIK)» MPEAroJiaraeT UCIOJIb30BaHUE aKaJeMUUYECKUX
ayIUTOPUH, COOTBETCTBYIOIINUX JACHCTBYIOIIUM CAHUTAPHBIM U MPOTHUBOMOKAPHBIM

IIpaBujiaM U HOpMaM.

IIpouee: pabodee MecTO NPENOAABATENs, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynom B MHTepHeT.
IIporpamMmMHOe oOecrieueHue:

BbecniatHoe
DYHKIHOHATBHOE
NpOorpaMMHoOe Ccepbuikn
Ha3HaYeHHe
ob0ecrieyeHue
. ] ) https://www.libreoffice.org/
OducHbIi TakeT Libre Office 6.3.1

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OmneparnoHHast https://ubuntu.com/

cucTema UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep FirefoxMozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

T1Io4yTOBEBIN KJIIMEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

daiin-MeHeDKED FarManager http://www.farmanager.com/download.php
ApxuBatop 7Zip http://www.7-zip.org/

. http://www.gimp.org/
I'pauueccxuii GIM_P (GNU Image http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
Pe/IakTop Manipulation Program) | pyyn-//ry wikipedia.ora/wiki/GIMP

Penakrop PDF

PDFCreator

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynuomnneiiep

VLC

http://www.videolan.org/vic/



https://www.studmed.ru/
http://biblio.dahluniver.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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8. OnleHO4YHBbIE CPeICTBA MO AUCHUILIHHE
IHacnmopr
OLICHOYHBIX CPEJCTB 0 Y4eOHOM IMCHHUILIUHE
«IlepeBoa cONMAJIbHO-)KOHOMHUYECKOH JIUTEPATYPbI (AHTJIMMHCKU I
s3bIK)» [lepeueHb KOMIETEHIIUM (9JIEMEHTOB KOMIIETCHITUH ),
dopMUpyEMBIX B
pe3yibTaTe OCBOCHUS YUYEOHOUM TUCIUIUIMHBI (MOTYJISI) U TPAKTUKU
Ne Kon DopMynIMpoBKa MuaukaTopsl Kontponupyemsie Otansl
wn KOHTPO | KOHTPOJIUPYEeMOM JOCTHXEHUI TEMBI dbopmu
- KOMIIETEHLIUU KOMIeTeHIIMH (1o | yueOHOM AUCIUTLIHHBI pOBaHH
pyemoii peanu3yeMoit i
KOMIIET JUCLUTITUHE) (cemec
€H-LIUU 5y0]
H3y4eH
wsi)
1| [IK- |Cnocoben ka| TT1K-3.2. Tema 1. Theoretical and methodical 6
3 B3aumojeiictBoBath | Camopenmakrupy| aspects of translation of social and
peIaKTopoM, TaKk | €T TEeKCT economic literature. Origins of
CaMOpPEAAKTUPOBATh nepesoja u economy.
MEPeBOJ CIEIHATbHbI| 0(OpMIICHHE Tema 2. Lexical bases of translation of
M XYIOKECTBEHHBI| TeKcTa mepeBojg social and economic literature: terms
TEKCTOB, B TOM uuci| B coorBercTBuu | and the ways of their translation,
BIAACTh  MpaBHIIaM| C shortening, abbreviation, international
pEIaKTHPOBAHMS, tpeboBanusamu, | words. Origins of money.
pacIo3HaBaTh Bun | obecnieunsarorr | Tema 3. Translation of social and
MEPEBOTIECCKUX UMH economic neologisms and archaic
OmIMOOK M CITOCOOBI M| ayTeHTHYHOCTH | WOrds, Set expressions, proverbs,
HCIIPaBIICHHS HCXOTHOTO sayings, familiar quotations and clichés,
[IPUMEHSTh meron | popmara. personal names. Market economy.
noctpemaktupoBanus | IToctpenaktupy | Tema 4. Grammar basis of translation
aBTOMaTHU3UpoBaHHOrO| eT MamuHHbIA u| Of social and economic literature.
nepeBo/ia. (i) Origins of sociology.
aBromarusupog Tema 5. Semantical aspects of

HHBIN TIEPEBO/I,
BHOCHT
He0oOXO0IMMBIE
CMBICJIOBEIE,
JIEKCUYECKHE,
TEPMHUHOJIOTHYE
CKHE U
CTHIIMCTHKO-
rpaMMaTUYECKU
€ UI3BMEHEHUH B

TCKCT TICPCBOIA

translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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Cnocoben
CaMOCTOSITEIIEHO
COCTaBUTb TJIOCCApUiL
JOKaJIbHBIA  (JIMYHBIH
TEMAaTUYECKUI CIIOBap
TEPMHUHOJIOTUYECKOU
0a3pl Ha MCXOJHO
S36IKE W B SI3BIK
nepeBoJa B 3aJaHHO
chepe
po(heCCHOHATEHOM
NeITEeTBbHOCTH, BIIAJIET
HOpMaMH
CTaHJapTaMH 3aJIJaHHO
cdepbl
npodeccuoHATBHON
JESTeIbHOCTH

ITK-6.1.
JemoHcTpupye
T yMEHUE
paboTath ¢
AIIEKTPOHHBIM
Y HOCUTEIISIMU
UHpOpMaIHH,
OCYIIECTBJIATD
TIOVICK B CETH
HE0OX0IMMOM
JUTsI TIEpEBOIA
uH(popMaluu.
Bnaneer
HaBBIKAMH
IPUMEHCHHUS
CIIPaBOYHO-
MH(pOpMaINOH
HBIX 0a3
JTAHHBIX,
TEMaTHYCCKHIX
TJI0CCapueB U
CETEBBIX
TEXHOJIOTHI B
3aJaHHOH
chepe
npodeccronan
BHOU
JeSITeTbHOCTH

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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Criocoben

12 BBIpabOTaTh U

MPUMEHATH TUIIOBBIE
pELLIEeHUS B IPOLIECCE
OCYLIECTBIICHUS
repeBoJa Hay4yHO-
TEXHUYECKOMN
JUTEpaTyphl,
AHAJIM3UPOBATH
TUIIMYHBIE OIIMOKU B
MEPEBOJIC HAYYHBIX
TEKCTOB.

[K -12.2.
U3Bnekaer
CMBICIT
BOCIIPUHHMAE
MOTO TEKCTa,
BBIJICIISICT
CMBICIIOBBIC
€IMHUIIBI,
KITIOYCBYIO
UH(pOpPMAIIHIO,
nepepabaTbiBa
eT
MOJTYICHHYO
uH(popMaIHIo,
9TOOBI
nepedpazupon
aTh, IaBaTh
neUHATIIN

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.

IToka3aTenn n KPHUTCPHUH OICHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIMHCaHHE HIKAJI

OICHUBAHUA
Ne Kon Numukar | Ilepeuenn mianupyemsix | KonTpomamnpyembie Hanmenos
1/ KOHTPOJ | Opbl pE3yJIbTaTOB TEMBI aHue
u- JOCTHUXKE yueOHOM JUCIUTIIUHBI OLICHOYHOT
pyemoit | HuUM 0 CpencTBa
KOMIIETE | KOMIIETE
H-LIUU HIIUA (110
peanusye
MOM
JUCITUILI
VHE)
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[K-3

I1K-6

[1K-12

[K-3.2.

I1K-6.1.

[K-12.2

3HaTh:-
CamopenakTrpoBaHue
HepeBo/ia Xy/10°KeCTBEHHOTO
TeKCTa. TEepMHUHOJIOTHIO B
3aanHoi cepe
poeCCHOHATTLHON
JESTEINbHOCTH

YmMmers:- [IpumensTs
npaBujIa peAaKTHPOBAHUS
TEKCTa IepeBojia
Bnaners:- HaBbikamu
MOHUMAHHSI HOPMBI B 3TUKH
YCTHOTO TIEPEBO/IA,
HaBBIKAMH
CaMOpEeaKTHPOBAHUS U
KOHTPOJILHOTO.
pEenaKTUPOBAHUS TEKCTA
nepeBoga. MeTtoapl
MOCTPEAAKTUPOBAHUS
MalIMHHOTO U (WUJIH)
aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO
nepeBoja

3HAET ocHoBBI
nH()OPMAITMOHHOTO TIOUCKA
¥ BbIOOpA UCTOYHHUKOB,
MPEJICTABISIONINX
JIOCTOBEPHYIO,
00BEKTUBHYIO, AKTYaJIbHYIO
nHpopmarmo

VYMEET co3naBaTth,
U3MEHATb, PEITAaKTUPOBATH
TEMaTUYECKHE CI0Bapu
TEPMHUHOJIOTHYECKON 0a3bl B
COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSAMU 33JaHHON
chepsl npodeccnoHaIbHOM
JeSITETbHOCTH

BJIAJIEET nHaBbIKamMu
UH(GOPMALIMOHHOTO MTOUCKA

3HaTh: A3bIKOBBIE CPEACTBA
U UX QYHKIIH
VYMers: nepepabaTbIBaTh
HOJIy4EHHYIO U3 TeKCTa Ha
P u U5 nadopmarnuro
BrnaneTs: HaBbIKOM
NPUMEHEHHS OJTy4eHHON
UH(OPMALIUH JUTSI peIIeHUs
3aJa4, BBIIOJHEHUS
3aJJaHUN U TOCTH)KECHUS
KOHKPETHBIX LIEJICH B
nepeBoJe

Tema 1. Theoretical and
methodical aspects of
translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of
translation of social and
economic literature: terms and
the ways of their translation,
shortening, abbreviation,
international words. Origins of
money.

Tema 3. Translation of social
and economic neologisms and
archaic words, set expressions,
proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés,
personal names. Market
economy.

Tema 4. Grammar basis of
translation of social and
economic literature.

Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and
economic literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of
development of new meaning.
Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of
written business
communication in English.
World Day of Social Justice.

[TepeBon
TEKCTOB,
JK3aMEH
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(I)OHIH:I OLCHOYHBIX CPEACTB II0 NUCHUILIMHE «llepeBoa cONMAIBHO-

IKOHOMHUYECKON JUTEPATYPHI (AHTJTHUCKNH A3BIK))»

IIpuMepsl 3axanuit

1. Translate this text into Russian:

Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign
reserves in 2011 and Brazil began requiring its banks to cover 60% of their bets
against the dollar with deposits at the Central Bank that will attract no interest.
Peru is buying dollars, too, and similarly extended reserve requirements for banks’
sales of foreign exchange. Central banks in Mexico and Colombia are intervening
to buy dollars. Chile’s announcement prompted an immediate fall in the peso, and
other currencies have temporarily stabilised, but there is no guarantee that these
measures will be effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger economies. The
commaodity boom plays to the region’s comparative advantage: China and India are
gobbling up Brazilian soyabeans and iron ore, Chilean copper and Peruvian silver.
Brazil and Colombia have both made big oil discoveries. These countries all have
fairly sound economic policies, and their financial systems are deepening. With
money cheap and returns poor in the rich world, Latin America has become a
tempting destination for investors. Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has
blamed the real’s strength and his country’s rising import bill both on loose
monetary policy in the United States and China’s refusal to allow the yuan to
appreciate.

But this is becoming too much of a good thing. The real has appreciated by
38% against the dollar over the past two years, for example. Overall, Latin
America posted a current-account surplus of 1.6% of GDP in 2006; this year it is
likely to post a deficit of similar magnitude, according to the IMF. There are other
signs of overheating: inflation for non-tradable products in Chile is 6.4% and
Brazilian wages are increasing at double-digit rates.

2. Translate the following text into English:

OcHoBHBIE ITOKA3aTeJH OLEHKH 00U aluii

OOGaurarumu, Kak MpaBUIIO, CUUTAIOTCS Ooiee 0e30MmacHbIM
WHBECTUITMOHHBIM MHCTPYMEHTOM, YE€M aKIIMH, IMOCKOJbKY HX BIIAJICNbIBI UMECIOT
MIPUOPHUTET B TPEOOBAHHUHM JIOJIM AKTHBOB KOMITAHHMH B CITyJac €¢ JIMKBUJIAINK HIIN
pecTpykTrypm3anuu. J[ag1  SMUTEHTOB  OOJWTanmuyd  SBISIOTCS  HAACKHOM
aJpTepHATUBONM OaHKaM M JPYTUM KpeauTopaM, KOTOpbIe MOTYT MpeaiaraTh MeHee
MpUBJICKaTEIbHbIC (PMHAHCOBBIC YCJIOBHUA, YEM PHIHKM KamuTajaa: Halpumep, oosee
BBICOKHE MPOIIEHTHBIC CTaBKH IO 3aiiMaM.

0 TMpollecceé HWHBECTUPOBAHUA B OOJUTramuyd HEoO0Xoaumo oOpalaTh
BHUMaHHE Ha PsJ KIIOYEBBIX IMOKa3aTeIeH, BKJIIOYAs CPOK IOTAIICHHS, yCIOBHUSA
JIOCPOYHOTO  BBIKYINA, KPEIUTHOE KAauyeCTBO, IMPOICHTHBIE CTaBKH, LIEHY,
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JIOXOAHOCTh M HAJIOTOBBIM cTaTyc. Bmecte B3saThle, 3TH (HAKTOPHI MO3BOJISIOT
WHBECTOPY OIEHUTH PEATbHYI0 CTOMMOCTh KOHKPETHBIX JIOJITOBBIX 00s13aTE€NBbCTB U
peLINTh, N0 KAKOW CTENCHU JAHHBIM BUJI KAIIUTAJIOBIOXKEHUNU COOTBETCTBYET €TO
MHBECTUIIMOHHBIM IICJISIM.

3. Translate this text into English:

BuyTrpunneBHas Toprosis ("UnTpaneii")

Taxkast HHBCCTUIMOHHAA CTPATCrusd ABIACTCA Hanooiee JUHAMUWYHBIM
METOJ0M OupikeBoi TOproBiau. Wrpoku B 5TOM ciydae MOJy4arOT JOXOA B
pe3yibTate HEOOJBIINX KOoJIeOaHWM IIeH aKIUh B TEUCHHE OJHOM OUpPIKEBOU
ceccuu. 3a O/IHy OMPIKEBYIO CECCHUIO, KOTOPYIO MHA4Y€ HA3bIBAIOT «IACHTPEUIUHI,
Tpefmepbl MOT'YT COBCPIIATH JO HECKOJIBKHX JCCATKOB CACIOK KYIUIX-IIPOIdAXKH
aKHHﬁ. Taxkas CIICKYJIITHUBHAA MCTOAUKA SABJIACTCA BBICOKOHOXOHHOﬁ, HO Tp€6y€T
KpaﬁHeﬁ CTCIICHU KOHLICHTPALIUU, BHUMATCIIbHOCTHU U IIII)C?,BBI‘IEH\/JIHO OIICPATUBHOT'O
pearupoBanusi. Kpome Toro, B koHIile paboueld OUpKEBOW CECCHU TPOUCXOIUT
¢ukcupoBaHue MPUOBLIN TPEHACPOB C IENbIO HEAOMYIICHUS PE3KUX IICHOBBIX
koneOanuii. Yem OOJBIIMM  KOJIWYECTBOM OyMar OJHOBPEMEHHO MOXKET
OIICPUPOBATH Tpeﬁzlep, ycreBasa OTCJIICIKUBATDH KoJIeOaHus IHCH U OCYHCCTBIIATH
CAOCIKH, TCEM BbIIIC OICHUBACTCA €TI0 6I/Ip}KeB0ﬁ IIoTeHOHall. Ho B CUily
OTPAaHUYCHHOCTU  YCJIOBCUCCKHUX BOBMO)KHOCTGﬁ, 9TO YHCJIO OOBIYHO HE
npeBbiaeT TpEX. K pasHoBUAHOCTAM “in-day” TOPTrOBIIM OTHOCAT Map>KHMHAILHYIO
TOPTOBJIIO H CKAJILIIMPOBAHUC. Map>KI/IHaJII>HaH TOPTOBJIA MPCACTABIIACT co0oit
CIICKYJIITUBHBIC  OIICpallik, B IIPOHOCCCE COBCPIOCHHA KOTOPLIX Tpeﬁzxep
MoJIb3yeTCss 3aéMHBIMU CpeJIcTBaMH Opokepa (Tak Ha3bIBAGMOM «MapxKoil»),
KOTOPBIC MPCAOCTABIIAAIOTCA B KAaUCCTBC 3aJIO'OBOI'O KpCAuTa. CKaJIBHI/IPOBaHI/Ie —
3TO HU3KOJIOXOIHASL TOPTOBJIS, IPU KOTOPOM MO3ULIMUA OTKPHIBAIOT U JIUKBUAUPYIOT
C TCUCHHUC CUNTAHHBIX MUHYT UJIK OAKC CCKYH/I.

C Translate the text into Russian:

The world’s two big accounting bodies search for new leaders

ROBERT HERZ has had a more interesting career than any accountant
deserves. He began his tenure as chairman of America’s Financial Accounting
Standards Board (FASB) in 2002, dealing almost immediately with the fallout
from the Enron and WorldCom scandals, which had been abetted by accountants.
He was due to end it on October 1st, a sudden departure for undefined personal
reasons, after a crisis also partly pinned on the profession.

Mr. Herz leaves behind a project of convergence with the international
standards used by most countries outside America and set down by the
International Accounting Standards Board (IASB). That body’s head, Sir David
Tweedie (pictured right), is also set to leave office, in June 2011. Despite the
departures of Sir David and Mr. Herz, big accounting firms and their clients still
expect convergence of standards to top the agenda of their successors (a mid-2011
deadline will slip).

The most controversial issue in that process is how to report financial assets:
whether at fair-market value or amortized cost. Mr. Herz firmly backed fair value,
arguing that doing otherwise made financial trickery easier. Opponents think that
revaluing seldom-traded assets during market meltdowns makes banking crises
more likely and more severe. Some of those opponents were members of Congress
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who hauled Mr. Herz in to testify last year, leading to a partial climbdown on fair
value. But in its most recent proposals fasb dug in its heels, calling for most of
them to be given at fair value. IASB has taken a two-category approach, saying
that loans and loan-like equivalents held to maturity may be marked at amortized
cost, whereas frequently traded instruments should be marked to market.

America’s new chief standards-setter must continue to nudge the world’s
biggest financial market away from home-grown standards towards worldwide
ones.

5. Translate the following text into English:

Koppynuust 1 3KOHOMHKA

HecmoTpss Ha mIMpoOKO pacmpoCTpaHEHHOE MHEHHE O TOM, YTO KOPPYIIIHS
SIBJISIETCSL OJTHUM M3 OCHOBHBIX OMUel YKOHOMHUKH, MHOTHE UCCIICIOBAHMS TaK U HE
CMOTJIM BBISIBUTH OMPEJICICHHOW CBSI3M MEXAY YPOBHEM KOPpPYNUUU U
OKOHOMUYECKUM pPOCTOM. [IpUUMHON ASTOTO MOIJIM MOCITYXHTh JHOO MPOCTHIC
CTaTUCTUYECKHE OIMMOKH, JTUOO0 TOT (akT, 4YTO HE BCE BHUALI KOPPYIIIUU
OKa3bIBAIOT OJMHAKOBOE BO3JCHCTBHE Ha JKOHOMHUKY. ko0 Cencon\Jacob
Svensson, sxoHomuct Bcecemuprnoro banka\World Bank B cBoeli kuure "Bocemb
Bonpocos o Koppymmuu"\Eight Questions About Corruption goKa3bIBacT, YTO
KOPPYIILIHS SIBISICTCSI CBOETO PoOjJia OTOOpaKECHHUEM IOPUIUYECKOM, IMOJUTUKO-
SKOHOMHMYECKOW U KYJIbTYPHOHU CPEAbl TOM WIIM UHOWU CTPAaHBI.

CBEHCOH TPOBOAMUT JFOOONBITHYIO AHAJIOTHI0 MEXKIY TMpoIeccaMu Jadyu
B3SITKU U J100OMpOBaHUA. B 4acTHOCTH, OH MOKa3bIBAET, UTO JOOOMPOBAaHKE, KaK U
Jaya B3SITKH, MPECIEAyeT Lellb U3MEHEHUs YCIOBUM UIPHI, C LEIbI0 YEro u
JIeNaroTCs, HanmpuMep, MOKEePTBOBAaHUS Ha NpenBbHIOOpHBIE KammnaHuu. CBEHCOH
TaK)Ke MOKA3bIBAET HEKOTOPBIC PA3NIMYUSI MEXKIY KOPPYMIHEH U JI0O0OMpOBaHUEM.
Hanpumep, korjga rocyiapcTBO YCTaHABIMBAET HOBYI0 TaMOYKEHHYIO MOIUIMHY
WIM JIeTTaeT O00sA3aTeNIbHBIM  TOJIYYCHUE JIMIICH3UH Ha BHEIIHETOPTOBYIO
JESTENbHOCTh JJI BCEX OpraHu3aiuii cTpaHbl, (UpMa MOXKET YKIOHHTBHCS OT
yIUIaThl TONIUIMHBl WM TMOJYYEHUs] JIMLUEH3UM NYyTeM MOJKYINa CIyKaIuX
TaMOXHHU, TEM CaMbIM BCTYNIMB B HEJETalbHYI0 KOPPYNUUOHHYIO caenky. C
JIpYyroi CTOPOHBI, Bce (UPMBI B JIAaHHON OTPACIH MOTYT OOBEAMHHUTHCS, YTOOBI
yOenuTh BJIACTH OTKa3aThCsl OT OTOM TMONUIMHBI WX  JIMIEH3UPOBAHUS.
Jlo66upoBanue wumeer Oosiee "oOmmit" xapakTep: B CiIy4ae YCIEITHOTO
no00upoBanusi, WU30€KaTh HETATUBHBIX TMPaBWI - B JaHHOM CIiydae,
BHEIIIHETOPI'OBBIX OFPAaHUYEHUH - YAAETCSl BCEM CYILECTBYIOIIUM OM3HECAM U BCEM
OyaylmMM ydYacTHHKaM 3TOTO PBIHKA. B ciiydae ¢ KOppyNIIMOHHOW CIEIKOH, B
BBITOJIC OKA3bIBAETCS JIMIIb OJJHA KOHKpPETHAs (hupma.

6. Translate the following text into Russian:

“Our future history will be more determined by our position on the Pacific
facing China than by our position on the Atlantic facing Europe,” said the
American president as he contemplated the extraordinary commercial opportunities
that were opening up in Asia. More than a hundred years after Theodore Roosevelt
made this prediction, American leaders are again looking across the Pacific to
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determine their own country’s future, and that of the rest of the world. Rather later
than Roosevelt expected, China has become an inescapable part of it.

Back in 1905, America was the rising power. Britain, then ruler of the
waves, was worrying about losing its supremacy to the upstart. Now it is America
that looks uneasily on the rise of a potential challenger. A shared cultural and
political heritage helped America to eclipse British power without bloodshed, but
the rise of Germany and Japan precipitated global wars. President Barack Obama
faces a China that is growing richer and stronger while remaining tenaciously
authoritarian. Its rise will be far more nettlesome than that of his own country a
century ago.

With America’s economy in tatters and China’s still growing fast (albeit not
as fast as before last year’s financial crisis), many politicians and intellectuals in
both China and America feel that the balance of power is shifting more rapidly in
China’s favour. Few expect the turning point to be as imminent as it was for
America in 1905.

7. Translate the following text into English:

Kaxk IMYTUJIA €€ HCAABHO, PAa3BUBAOIIUCCA PBIHKU — 3TO TAKUC PBIHKHU, C
KOTOPBIX BbI HC CMOXKCTC BBI6paTI>CSI B BKCTpeHHOP'I CUTyalluu. (B AHTJINNCKOM
A3BIKC 3TO OIIPCACIICHHUC — KaﬂaM6yp CTPOUTCS Ha OJAHOKOPCHHBIX CJIOBaX.
emerging markets, emerge u emergency — An emerging market is one that you
cannot emerge from, in an emergency.) Teneps OHU MPEBPATHINCH B MEHHCTPHUM,
72. WMHBCCTUIHOHHBIC KOHCYJIbTAHTBI PCKOMCHIAYIOT BKJIAAbIBATh B 3TOT CCIMCHT
3HAYUTCIIBHO 6OJII>IIIC, yTOOBI BOCIIOJIB30BATHCS YAa9YHbIM MOMCHTOM M OCCHJIATb
CaMyI0 TJIaBHYIO BOJIHY HAIICTO BPCMCHH. CDOHI[LI KOJINICKTUBHBIX I/IHBCCTI/IHI/Iﬁ
MMECPCKAYUBAIOT CPCACTBA C PA3BUTHIX PBIHKOB B (1)OH,IILI Pa3BUBAOIIUXCS PBIHKOB
— TaK e, KaK JeCATh JIET Ha3aJ] OHU BBIXOJIMIIN U3 OyMar «CTapol SKOHOMUKI
pain aKTHBOB «HOBOM YKOHOMHUKHN.

Kak Bcerma, koMmaHWW W WHBECTUIIMOHHBIC OaHKM O3 Tpyda MOTYT
YAOBJIETBOPUTH HOBBIM clpoc. Ha pa3BUBaOIIMXCSA PBIHKAaX, HECMOTPS Ha HX
CYIIECTBEHHO MEHBIIINE pa3Mephbl, OOBEMBI TEPBUYHBIX pa3MENIEHUH BIBOC
MIPEBOCXOIST B A€HEAKHOM BbIpaxkeHuu nokazarenu [PO Ha pa3BUTBIX pbIHKAX.

8. Translate the following text into English:

MeHeTKMeHT
[IpuHATO cUNTATh, YTO €CIIM MPEANPUIATHE pabOTaeT II0X0, TO ATO O3HAYAET
oTcyTcTBHE A(PhEeKTUBHOTO MEHEIKMEHTa. [[MoXoi MEeHemIKMEHT — OCHOBHas

MPUYMHA CNaJa B AEATEIBHOCTH IPENITPUSITHSL.

[IpakTryeckuii omnbIT pabOThl BCEMUPHO UW3BECTHBIX KOMIIAHUU H
BBIIAIOIIMXCS MEHEKEPOB MOATBEPKAaeT 3TO mpaBwio. Tak, I'. @opa-crapmmii
ropopuwi: «Ecam mnpennpusTHe HYXIA€TCA B JEHbrax BCIEICTBUE ITYPHOIO
PYKOBOJICTBA, HY>KHO yOpaTh pykoBoautenei. Hago yeunts Henyr U3HYTpH, a HE
HaKJIEMBATh IUIACTBIPh CHapyxu». [Ipunnun ¢upmel IBM rnacut: «Bbl moxerte
CBAJISITH IypakKa B YEM YTOJHO M BaM JaayT IIaHC UCIpPaBUThCS. Ho ecnu BBl XOTh
HEMHOTO CXaJTypUTE B TOM, YTO KAcCAeTCs YIPABICHUS JIFOAbMH, TO BaM KOHEII.
3nechr Bce MPOCTO: JMOO BBICHIMA YpPOBEHb padOThl, JHOO HaM MPUIETCS
pacctatbCsi». DTy e TOUYKy 3peHus pazaenstor u B ¢upme General Motors:
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«PykoBoIUTENb HE MOXET MO3BOJIUTH ce0€ POCKOIIb YYUThCS Ha ommuOkax». U
eme: «Ycnex Hamero OW3Heca TECHO CBS3aH C JApOBAaHUEM U IMPEIAHHOCTHIO
Hamux MeHemkepoB. [lpubbulb TeweT Tyna, rle ecTh Mo3ru». Benmymuit
cnequanuct no mMeHemkmeHty llutep @. Jlpykep Tak (hopMyaupyeT OCHOBHbIE
npaBuia 3QpPEeKTUBHOTO PyKOBOACTBA!

- Xopoio o0ayMaiTe Ueau U 3a/1a4d, KOTOpbIe Bbl cTaBUTe. [Ipu HesicHOM
1eu TPeOYIOTCS JBONHBIE YCHIIHSL.

- CocpenoroubTech Ha UeM-HUOYIb OTHOM. Peikuii 4enoBeKk MOXKET

YCIICHIIHO CIIPABJIAATLECA € Pa3HBIMHA JCJIaMHU OAHOBPEMCHHO.

9. Translate the text into Russian:
The trouble with niche markets that do not develop into mass markets

Is that they soon reach a limit

A niche market is a small group of customers who share a characteristic
that makes them receptive to a particular product or service. This characteristic
may be no more complicated than the fact that they fancy a luxury chocolate
every now and then.

Launching a product into a niche market is far cheaper than launching a
mass-market product. Potential customers are easier to identify and to target.
Niche markets often develop as a subset of mass markets (the market for invalid
cars, for example, or for left- handed oven gloves), and mass-market
manufacturers sometimes choose to launch niche products as well. Chrysler, for
instance, manufactures the Dodge Viper, a niche vehicle that sells in extremely
limited quantities to hard-core motor enthusiasts. Fiat produces the Ferrari.

Conversely, what are expected to be niche markets sometimes develop into
mass markets. When Apple introduced the PC in the early 1980s, for instance, it
did not expect it to become a mass-market product. Out of the mass market for
PCs there ultimately emerged some niches, such as the specialist market for
architects and designers.

The trouble with niche markets that do not develop into mass markets is
that they soon reach a limit. A niche, which can be helpful in getting a product off
the ground, can soon become a straitjacket. Manufacturers have to find another
niche product, or another market in which to sell their existing product. Specialist
food suppliers in Scotland, for instance, soon need to spread south to England, and
then to the rest of Europe. Or they need to add oatcakes to their range of smoked
salmon and cock-a-leekie soup. And soon.

Kpurepun n mkana oeHMBaHus MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY MNEPEBOJ TEKCTOB U UX

pPETaKTUPOBAHUE
Ikana OIICHUBAHUS Kputepuii onieHrBanus
(uHTEpBa 6aNIOB)
5 [epeBox BeimosHeH Ha BeicokoM ypoBHE (90-100% anexkBaTtHOCTH
NepeBo/ia)
[epeBon BIMONTHEH Ha cpeHeM ypoBHE (75-89% anekBaTHOCTH
4 NepeBo/ia)
3 [epeBox BeimosHeH Ha HU3KOM ypoBHE (50-74% anekBaTHOCTH
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MepeBo/ia)

[lepeBo/1 BBIIIOJIHEH HA HEYIOBJIETBOPUTEIILHOM YPOBHE (MEHEE YEM
2 50% anexBaTHOCTH MIEPEBOIA)

OueHovHbIe CpeACTBA AJIS1 POMEKYTOUHON aTTecTalMU (IK3aMEH)

What is the definition of economics?

What are the two main branches of economics?

Which aspects receive particular attention in economics?
What is accountancy or accounting?

What is auditing?

What is the essence of the double-entry book-keeping system?
Who invented the basic concepts of modern accounting?
What does the process of accounting imply?

. What do the assets mean?

10. What are the liabilities of a business?

11. What is the equity?

12. What is a balance sheet?

13. What is the income of a business?

14. What are the expenses of a business?

15. What is the income statement?

16. What is a debit?

17. What is a credit?

18. What did auditors do in the ancient Rome?

19. What is the essence of the modern auditing?

20. What are the three key aspects of the definition of auditing?
21. What is a financial audit?

22.What is the general purpose of audit?

23. Who typically does financial audits?

24. What types of auditing do you know?

25.Describe the internal auditing.

26.What do you know about the governmental auditing?
27.What is the essence of external auditing?

28.What are the three main steps of financial audit?
29.What is the purpose of the interim review?

30.Describe the audit step called “hard close™.

31.What is the latest step of the audit?

32.What are the main problems in audit?

33.What is the definition of a tax?

34.How can taxes be paid?

35.How were taxes paid in medieval Europe?

36.Why were many taxes originally introduced?

37.What kind of document describes what taxes people have to pay?
38.What are the two main kinds of taxes?

39.What determines who pays the tax?

40.What is the income tax?

41.What is the poll tax?

CoNoOR~WODNE
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42.What is the VAT?

43. Are the concepts of money and coinage the same?

44.How old is the first money?

45.What did early Stone Age men use as money?

46.Where and when did the first bank notes appear?

47.When and where was the printed money reinvented?

48.What does the term “capitalism” usually refer to?

49.What other economic systems do you know? Characterize them briefly.

50.What is a mixed economy?

51.Who is famous for being intellectual father of capitalism?

52.What do many theories of capitalism call attention to?

53.Where does the etymology of the word “capital” take roots?

54.Who and when was the first to use the word “capitalist™?

55.Who and when used the word “capitalism” for the first time?

56.When has the term “capitalist” become widespread?

57.What is an important feature of capitalism?

58.1s capitalism the only system embracing private property?

59.Give your definition to the term “intellectual property”.

60. How should government act in an ideal free market?

61.How do you understand the concept of mutually-beneficial trade?

62.How is the price determined?

63.What is a market failure?

64.What is the best known externality?

65.How can profit be derived?

66. Is the pursuit of profits a unique characteristic of capitalism?

67.What do defenders of capitalism think the value of a worker's production is
based on?

68.What is the predominant type of organizations in capitalist economies?

69. What advantages does corporation have?

70.How can shareholders exercise their authority over a company?

71.What rights do company owners have?

72.Describe the process of starting a business.

73.What are the standard measures of economic growth?

74.What are the side effects of economic growth?

75.What did the recent natural disasters prove?

76.Do you think disparity in wealth among individuals is a problem?

77.Do you agree that distribution of wealth in capitalism is unfair and immoral?

78.What can increase differences in wealth between people?

79.Does the relative income share of the poorest decrease with higher economic

freedom?
80.What is the purpose of progressive taxation, wealth tax, and inheritance tax?

81.What is the natural rate of unemployment?

82.What sort of events can lead to full employment?

83.How can minimum wage laws affect unemployment rates?
84.When will person's incentive to work be reduced?
85.What violations is capitalism blamed on?
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86.What is the viewpoint of the proponents of capitalism?

87.Do you think liberal democracy is somehow related to economic growth?

88.What common criticism do Marxists make about capitalism

89.What in Marxists’ opinion is the consequence of overproduction?

90.What is social work?

91.What way does social work operate?

92.What does social work collaborate with?

93.What is the main task of social work?

94.What are the main values and principles of social work?

95.What is social work profession committed?

96.What type of people do social workers deal with?

97.What is the essence of their work?

98.What is the hardest thing for a social worker and why?

99.Why is it so important for social workers to form a bond with a person of
whom they are trying to help?

100. Whom do the professional social workers assist and what for?

101. Who can be named by «professional social workers»?

102. What do social workers help people overcome?

103. In what spheres of community life are professional social workers found?
104, In what practice areas are they often specialize in?

105. What is the base of methods of working in social work?

106. What are the key features of social work?

107. What are the most important of them in your opinion?

108. What features do you want to develop in yourself?

109. What is the portrait of professional social worker?

110. What do social workers perform to support people to fulfill their
potential and achieve their chosen outcomes?

111. Has the social worker to be competent to understand and work with
both children and adults and why?

112. What do the principal tasks undertaken by social workers include?
113. Why are these principals so important?
114. Can you add some more principals?

115. What should the initial social work education and training equip
people with?

116. What are the main spheres of educational interests of social workers?

117. Can you characterize some of these spheres?

118. Why are these spheres so important for social work?

119. Would you like to add some points into your course of study?

120. What is the largest membership organization of professional social
workers in the world?

121. How many members are there?

122. What are the main goals of NASW?

123. When and what way was NASW established?

124, What are NASW’s primary functions?

125. What does social work have its roots in?

126. What idea is social work intricately linked with?

127. What do you know about pre-modern history of social work?
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128. What do you know about modern history of social work?

Kpurepnn n mikana oneHUBaHUs 110 OLEHOYHOMY CPEJICTBY ITPOMEKYTOUHBIN

KOHTPOJIb (3K3aMEH)

[Ixana oneHuBaHus
(nHTEpBAN OANIIOB)

Kpurepuit onennBanus

orm4HO (5)

CryneHT ri1y0oKo U B IIOJIHOM 00bEME Bia/ieeT MPOrpaMMHbIM
MaTepuaioM. ['paMOTHO, MCUEPIBIBAIOIIE U JIOTUYHO €ro
U3JaraeT B yCTHOW WM nucbMeHHOU dopme. [1pu aTom 3HaeT
PEKOMEH0BAHHYIO JIUTEPATYpPY, NPOSABISIET TBOPUECKHUH [TOAXO0]T
B OTBETaX Ha BOIIPOCHI U IIPABHJIBHO OOOCHOBBIBAET IPUHSTHIE
pelIeHNs], XOPOUIO BJaJe€eT YMEHUSIMU M HaBBIKAMU IPU
BBITIOJTHEHUH MTPAKTHYECKUX 3a/1a4.

xoporio (4)

CTyneHT 3HaeT MporpaMMHBIN MaTepuall, TPaMOTHO U IO CYTH
U3JIaraeT ero B YCTHOM WMJIM MUCbMEHHOH Qopme, normmyckas
HE3HAUUTENbHbIE HETOUYHOCTH B YTBEPKICHHUSIX, TPAKTOBKAX,
OTIPENICTICHUSX U KaTETOPUSIX HIJIM HE3HAUUTEIIbHOE KOJTMYECTBO
ommbok. [Ipu 3TOM BiazeeTr HEOOXOIUMBIMU YMEHUSIMU U
HaBBIKAMU TIPH BBHITTOJTHEHUH MPAKTHYECKUX 3a/1a4.

YIOBJIETBOPUTENHHO (3)

CTyneHT 3HaeT TOJIBKO OCHOBHOM IMPOTPaMMHBIN MaTepuall,
JIOTTYCKaeT HETOYHOCTH, HEJJOCTATOUHO YETKUE (POPMYTUPOBKH,
HEMOCJIEJOBATEILHOCTh B OTBETAX, U3JIaraéMbIX B YCTHON WIIN
nucbMeHHo# popme. [Ipu 3TOM HEIOCTATOUHO BlAJEET
YMEHMSMH U HABBIKAMH IIPY BBITIOJTHEHUH ITPAKTUYECKUX 3a/1a4.
Homnyckaet 10 30% ommbOK B M3araeéMpIX OTBETaX.

HEYIOBJIETBOPHUTENHHO (2)

CTyneHT HE 3HaeT 3HAYUTEIBLHOMW YacTH MPOrpaMMHOTO
matepuaia. [Ipu 3ToM nomyckaeT NpUHLIUIHATbHBIE OUTUOKH B
JT0Ka3aTeNbCTBAX, B TPAKTOBKE MOHATHI U KaTETOPUH, IPOSIBIISIET
HU3KYIO KyJIbTYPY 3HaHUH, HE BJIaJIe€T OCHOBHBIMU YMEHUSIMU U
HABbIKAMU MU BBIMOJIHEHUH MTPaKTHUeCKuX 3afa4d. CTyaeHT
OTKa3bIBACTCSI OT OTBETOB Ha JIONOJHUTENIbHbBIE BOIPOCHI
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JInct n3aMeHeHu U JONOJIHEHUN

/1

Bunae! nonoiaHeHui u
U3MEHEHUN

[ara u HOMep NpOTOKOJIa

3acemaHus Kadenpol
(xadenp), Ha KOTOPOM OBbLIH
paccMOTpeHBbl U OJ00PEHBI

N3MCHCHUA U JOIIOJTHCHU

[Toammcs (¢
pacgpoBKoii)
3aBeNyromero kagenpoi
(3aBemyronux kadeapammu)
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